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撒拉语与土库曼语的关系
①

— 兼论撒拉语发展简史

米娜瓦尔
·

艾比布拉
(中央民族大学 维哈柯语 系

,

北京 1 0 0 0 81 )

〔摘 要〕 作者以亲自调查的 第一手资抖 为基拙
,

对其有同源关来的橄拉语 和土库至语在语

音
、

词汇
、

语法方面的共 同点进行 了共时和历时的比较研究
。

橄拉族先 民虽然从中亚橄马 尔罕东

迁到我国青海省 已有 7 00 多年
,

但仍 然保留着与土库至语诸多的 同源成份
。

橄拉语中古乌古斯语

特征更为突 出
。

〔关镇词〕 撒拉语 ; 土库更语
;
同源成份 ; 比较研究
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撤拉族是我国操突厥语的民族之一
,

总 从撤玛尔罕迁到我国青海省今循化撒拉族 自

人口 约有 8 8 0 0 0 多
,

主要聚居在青海省循化 治县一带
,

成为现代撒拉族的主体
。

撒拉族自治县
。

撒拉语属阿尔泰语系突厥语 由于历史上的源渊
,

撤拉族与土库曼族

族匈语支乌古斯语组
。

在语言方面有很多共同之处
。

撤 拉族在追溯族源时
,

自称 sa lar 或 1
.

语音

sa ilr
。

这应当是
“

撤鲁尔
”
的变音

。

撒鲁尔部 l( ) 撤拉语和土库曼语一样
,

词首的送

原属西突厥乌古斯部落联盟
,

n 一 12 世纪 气清塞音 t
、

k
、

q 浊化
。

这是乌古斯语组语言

时
,

随着乌古斯部的大迁徙
,

撒鲁尔部落从 的共同特点
。

如
:

锡尔河中下游
、

七河流域西迁
。

一部分迁至 擞拉语 (土库受语 ) 维吾尔语

小亚西亚融入土耳人之中
。

一部分迁到阿姆 d ol t!o 石头

河流域
、

里海沿岸
,

分布在今土库曼斯坦
,

成 卯 r 一 k`
一

看

为土库曼族的重要组成部分
。

另一部分分布 d“ tQH 山

、 人 、 、 口 ,l

士 , ,
` 、 ` 一 、 ~ 、 ` 、 * ( 2) 撒拉语的元音位于送气清辅音之间

,

在今乌兹别克斯坦的撒玛尔罕
、

布哈拉
、

塔
、 “ ` ’

~ ` 旧
“ J 尸 “ 目

_

比
J

~
“ , 曰 ~

_

目 ~
’ ,

’

LL 丫
一

, 、 ,
。

, , *
” 。 上 ` 二

: , 。

` 或词首元音位于送气清塞音之前时清化
,

并
什干一带

,

自称
“

努热塔
” ②土库曼人

。

13 世 抽门 目 / 。 目 以
J

~
“
泪 份 目 ` 口 “

叼
’ 曰 内

’ / `

。 , 八
: 、 ,

二 , , 比 、 ` 、
二、

“ 、
: , 、

、 有伴随音 h
” 。

例如
: a h t 马

、

ja h t 一躺
。

土库曼
纪一部分以朵勒莽氏族为主的撤鲁尔人分批 洲 汗腿 目 “ 。 口 ,

州
`

“
“

,
” Ju

“

俐
。

一片又

① 此文为笔者的博士学位论 文 《撤拉语研究 》 的一部分
。

在调查和写作过程中承蒙导师胡振华教授的指导
,

艺术家

马盛德先生也为笔者提供 了撒拉语的宝贵材料
,

在此一并致谢
。

② 该地区曾因隶属于布哈拉汗国的努热塔公国领地而得名
。
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也有这种语音现象
。

例如
:

j矿 t
` 一 、 s Q

卜卖
。

( )3 土库曼语撒鲁尔方言中的
v
与文学

语言中的 u 交替
。

例如
:

撒鲁尔方言
: o

uv l

“

儿子
” 、

d o v a n “
兄弟

” ,

文学语言为
。万 u l

、

d 0 E Q n 。

而撒拉语也有
v
一 K 交替现象

。

如
:

街

子土语
a v o ~ o “

儿子
” 、 v u s l i “

愁闷的
” ,

孟

达土语为
o K o l

、
u u s l i

。

(4 ) 土库曼语撒鲁尔方言以
u 开头的词

首增音
v ,

如
:

撒鲁尔方言
:

vu ur 丁
“

战争
” ,

文 学语言 为 盯
u
丁

。

撒拉语也有这种增音现

象
。

如
: “

他
、

这
” v u 一 u , “

打
” v u r

_

~ u r
_

两

种形式并用
。

2
.

语法

(1 ) 撤 拉语与土库 曼语 的向格 词缀
-

d Q n 产de
n 、

从格词缀
一 Q产 e 同属乌古斯语型

。

如
:

撒拉语 k i丁
e je丁a G u m a “

不要对人家说
” 。

if k i g u n d a n a r d 3 u ja n b a m i丁
“

两天后他 回家

了
” ;
土库曼语

u je t i m e k o m o k e d ij。
:

d i
“

他

常帮助孤儿
” 。 a t d a n b o k y p d y j d i “

从马背上

跳下来了
” 。

( 2 ) 撒拉语的形似格
一

k Q m Q “

象… … 似

的
”

与土库曼语的后置词 ik m in
“

象 … … 似

的
”

对应
。

如
:

撒拉语 a s m a n k a m a b i x i
“

象

夭 空一样 高
” 。

土库 曼语 g y l k i m i n o v a d a n

“

象花一样美丽
” 。

( 3) 工具格
一

lo 产 le 相同
。

如
:

撒拉语
,

m e n

p a l d a l a o d u n ja r d 3 i “ 我用斧头劈柴了
” ;
土库

曼撒鲁尔方言
,

d y je l e b i r g y n d e g e l d i m
“

骑骆

驼一天就到了
。 ”

( 4) 形容词的减弱级和加强级的一种形

式相同
。

撤拉语是
一 r a x 产r e x , 一

m t u x 产a m t u x

(减弱级 )
, 一

t介
x (加强级 )

。

土库曼是
一

rQ k /
-

r e k
, 一

m t i k产a m t a a k (减弱级 )
, 一

d 3 i k产 d 3 e k

( 加强级 )
。

例如
:

撤拉语
,

qa s G Q “
短

”

~

q o s q a r a x “
短一点

” , u z i n “
长

”

~
u z i n t j y x

“

长长的
” ; 土库曼语 k i t丁i r e k o v a “

小一点的

乡村
” ,

a 万a m t a k
“

稍白的
” 。

( 5) 指示代词 bu 的变化相似
,

都保持了

古突厥语的形式
。

例如
:

1 2 0

撒拉语 土库受语

主格
u u

所有格 m u n i万1 m u n u 习

位格 m u n d a m u n d Q

宾格 m u n a m u n 乡

向格 m u

加 m u 习。

从格 m u n d o n m u n d a n

( 6) 用
“

五十
” e ill 和十位数的组合表

示六十至九十的数词相似
。

如
:

撒拉语 el h

“

五十
” , o n Q

十~
e l l i o n “

六十
” , e l l i “

五十
” ,

ji丫r m e “
二十

”

~
e l l ij i丫r m e “

七十
” 。

土库曼

语乔乌都尔方言
e l l i “

五十
” , o t u z “

三十
”

~
e l l io t u z “

八十
” 。

( 7) 动词陈述式 曾经过去时否定形式用
“
形动词 +

一

jo q
”

表示
。

如
“

撒拉语
u b i d 3i n e

v a K a n jo x a “

他 没 去 北 京
” 。

土 库 曼语
u

s e r a x o s a g e l e n o k ( g e l +
一 e n

+ jo k )
“

他没来过

塞热赫斯
。 ”

( 8) 撒拉语动词陈述式现在时和将来时

用
一

盯产
e r ,

否定式用
一

m Q s 产m e s ;
土库曼语用

一

m a z产m e z
表示

。

例如
:

撒拉语
u i d 3 a s a n a

s a K a n a r “
他 想念妈 妈

” 。

m e n i丁m e s “

我不

喝
” 。

土库曼语
u n a m a 丁

a m a g e l e r “

他傍晚

来
” 。

b u 万u n ja ` a丁ja u m a z “

今天不下雨
” 。

( 9) 土库曼语撒鲁尔方言动词陈述式现

在进行时由
“

动词 +
一

iQ r 产j二 ”
构成

,

此外还

有一种形式 (老年人多用 )
“

动词 +
一

p 十 j二
”

构成
。

例如
: x a n x a ,

m a l l a r o t l a p jo r “

瞧
,

牛羊在吃草
。 ”

撒拉语动词的现在进行时用
“

动词 +
一

b a r 产 b a r ”

构成
。

例如
:

p is e r b o K d 3 i

e x b ar
“

我们在种小麦
” 。

捷尼舍夫先生认为
,

撒拉语的现在时
“ 一

b oP 产 b ar ”
是由

一

p 副动词

加助动词
一

jo r “
走动

”

结合
,

经过一些语音变

化而形成的
,

即
一

p + jo r >
一

p + ( j) o r >
一

p o r 。
仁, 〕

通过比较
,

可以看出
,

捷尼舍夫先生的提法

是正确的
。

撤拉语现在进行时
一

b ar 的原形 (
-

p 十
一

jor ) 和撒鲁尔方言的现在进行时 (
一

p +

jo r ) 相同
。

( 1 0) 动词祈使式第一人称复数形式相



似
。

如
,

撒拉语孟达土语
:

p i s e : b a r a l i “

我们

去吧
” 。

土库曼语 b iz i丁10 11习
“

我们干吧
” 。

( 1 1) 连续副动词相同
。

重叠同一个动词

词干构成
,

并在以辅音结尾的动词后加元音
一

i产a 。

如
:

撒拉语
u i j i

一

i j i z u jl a n m i丁
。 “

他喝

着喝着醉了
” ; 土库曼语

。

G a z l a : d u r a
一

d u r a

ja d ad i
.

“

姑娘们站着站累了
” 。

( 1 2) 有些叹词相同
。

例如
:

撒拉语 土库曼语
Q xO

Q x Q v
嘿 ! (表示喜悦

,

男子常说 )

ej
u o uj

v

哟 ! (表示喜悦
,

女子常说 )

be be 瞧这 !

t y j
一

t y j d j
u 一

d j
u

唤鸡声

p i丁t p i丁丁
u

赶猫声

( 1 3) 有些后置词相同
。

例如
,

撒拉语
:

l ) jo l s a r i jy r b a r d 3i
.

他沿着这条小路

走去
。

2 ) b u a id a n b e l e m u n d a h e r g u n a

oj K m盯 oj K ar
·

这个月以来这里天天下雨
。

3 ) b u a s i d d a b o K d 3i d a n d a
丁1 b a 1G a

e x m记 31
.

这块地除了种小麦外没种别的
。

4 ) m e n g e d 3 e o il e d e n 5 0 习a g e l万e n d a r
.

我

是昨天下午 ( 中午 以后 ) 来的
。

土库曼语
:

1 ) m e n o n a b a K s a r a u 万r a n d a
.

我看见

他朝花园走去
。

2 ) m u n d a n b e j l e k
s a l q a n g y n l e r

b Q
丁lo

n a r
.

从现在起天气开始变凉
。

3 ) p l a n d a n d a 丁a r i o n y m
.

计划外产品
。

4 ) b i z 丁u g y n o q u v d a n 5 0习 k o l x o z a

ig tt ik
·

那一天我们放学以 后去了农庄
。

(1 4) 有些连词相同
。

例如
,

撤拉语
:

1 ) m e n i了d 3 i h e m j id 3 i
. “

我 吃 了
,

也 喝

了
” 。

2 ) u e m e x ja r a m n a ji m i丁d e G a l K a n n a

a b a r m i丁
. “

他 吃了 半个摸就把剩下的拿去

了
。 ”

土库曼语
:

1 ) o q u v t了il a r m e k d e p d e o q a ja r l a r

ja z a ja r l a r h e m s u r a t t丁e k e je r l e r
.

学生们在学校读
、

写又拍照
。

2 ) t f
a r a s o n d i d e G a p

一

G a r a 习q a b o l d a
.

灯

灭了就变得漆黑
。

( 1 5) 疑问语气词相同
。

例如
:

撤拉语
s e n a 丁i l d 3 im i ? 你吃饭了吗 ?

土库曼语 b o
j i m g e l d i m i ?拜西木来了吗 ?

( 1 6) 语气词 Q 表示强调
,

有时表示非确

定语气
。

这是撒拉语和土库曼语特有的语气

词
。

如
,

撒拉语
:

ja o m u r ja K jo x a
.

没有下雨
。

常与以下词结合
: e m es 一

e m es Q 不是
,

v Q r
一

v a r a “

有
”

jo x
一 jo x a 没有

。

土库曼语
:

k i t i r h e m G a j n a n o E a
.

锅还没开 !

b a l叫 h e m m e je r d e jo x a
.

并不是处处都

有鱼 !

J
o l G a j z v a r a J

e jl e e d i p b o k t i
.

这姑娘

呀 ! 就这么跳了
。

3
.

词汇

撒拉语和土库曼语有很多同源词
。

词有别于国内其他突厥语
。

试比较
:

汉意

核桃

牛 (犊 )

皮袄

蚂蚁

麻雀

撒拉语

g o
l ie x

i丁m e x

G
a m a s

G
a n

s e
d 3 e

土库曼语 维语

x o z Ja
小 q

g o
l

e k a l a

il m e x d 3 u
w

a

G
u m u s

G
a n t丁m y l。

s e
d 3 e q u

丁q a t丁

哈语

d 3
a g曰 q

S a j a T

t o n

q u m a r s q a

t o r
b

a
j

裕固语

X O t a U

g u s 一 u h g u s

t e r
d

e n

丁
o r

b
o v a

h d 3 o n

q o
G

a吞

这些

1 2 1



zbaja湘ùzaYóohsajw

露水

闪电

浮肿

醒来

蛋

l u 吞u e

I
a q P a q

磨 (面 )

种

t丁
a x

(
s u

)

ji lt ir t j
a 勺

t l i丁一

U Ja n 一

JU m u r t a

U X U t 一

15 1 —

j
a

h
s a n

S a Z —

O J 8 n 一

d3
u m o r t q a

庄稼

中午

兔

t丁i : x

jil d
a r a m

t介丁一

O J8 n 一

Ju m u r t q a

u
w 甲

-

e k一

e k i n

? jl i

t o v

丁
a n

丁
。

b n o m t阅

t j
a q m a q

i了了一

o
jb

a n 一

t U X U i n

t s r t 一

t e r l 一

a l r a C t

t丁y了

t o

丁q
a n

葱头

背

腿

肺

肝

喉咙

次
、

回

下面

被子

泡

后 (背 )

咳嗽

春

蒸气

母亲

泥土

混合

下
、

落

干净

d o j
a n

~

d
u
阳

n

s o b a n

a T X a

in d ` i x

O X e n

b a b o r

b o b d a x

s o b o n

a r q a

in d 3 iq

钊k甲n

b a b o r

b o q u r d a q

g e z e k

a
j

a q

j
o r b o n

e Z —

a r d i

y s 丫y r 一

JS : Z

b u b

e
d 3

e

t o p r o q

G
a r o f 一

I n —

P ij
a z

d y m b c

P a t丁
a q

甲P k `

d 3 i g c r

g a l

q e t l m

S S t

Jo t q a n

t丁il
a 一

S T q s

? k P e

b a
w o r

t a m a q

g e Z

a
丁

a x

j
o r b a n

e Z —

a r d手~
a r t i

f e t

a s t

k e r P e

J a l
a 一

U X S U r —

a T q a

d 3甲t e
l

k ? k t e m

b u
w

jo d
a

? h k b
e

b a b o r

q u g G 。

X U T
~ q U f

a h l d o r

b e r
~ b i

e r

P o
l

a 一

a h r G a

iy d u r 一

J S Z

h o r
~

o r

a ll a

t o p o r a q

a r a S S S

a r il
a

f 一

t l y l一

P a k i
z

a r a
l

a s 一

t y s 一

a ll a

即l b
a q

G a
h t

d u h s 一

t a Z a a r 刁万

-̀ ù.J
。

.压

U,a
l̀Jll

L口aar一日

Z
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前苏联突厥学家捷尼舍夫先生把撒拉语

的发展历史分为四个阶段
:

第一阶段为
:

n 一

1 2 世纪
。

马赫穆德
·

喀什噶里在 《突厥语词

典 》 中列 出的乌古斯部各部落中有 sQ I万ur

( > s a l u r > s a l a r )
,

称其语言为乌古斯语
。

《k i t a b i d e d e k u r k u g )) 作为乌古斯语文献
,

成

书于 巧一 16 世纪
,

但其语言更接近于 n 一

12 世纪
,

马赫穆德
·

喀什噶里时代
。

第二阶段为 13 一 14 世纪
。

其代表性的文

献 主 要 有
: 《 t e f s i r 》 ( 古 兰 经 释 注 )

、



(( qi s s a ij u s u f 》
、

《 Ju s u f 一 z u l ejx a 》
、

(( m u ha b b以 a n n。 》
、

《 o ` u z na m 。 》等
。

这一时期

的文学语言
,

属于乌古斯一克普恰克混合圈
,

其中包括历史上的撒鲁尔语
。

第三阶段 15 一 18 世纪
,

是撒鲁尔脱离土

库曼人迁到中国时期
。

这一时期的代表文献

有
:

用
“

土尔克文
”

写成的 i(( b a d以 》
、

((n 15 “
sQ i

q u r b a n 。 b d o s ))
、

(( 土尔克杂学 )) 等
。

第四阶段是 18 一 20 世纪
。

在这两个世纪

里
,

随着撒拉族和周 围居民在经济文化等方

面联系的加强
,

积极吸收了汉语和藏语成分
,

使辅音系统发生了变化
,

出现 了翘舌辅音
。

d尺
、

t 。
、

冬借自汉语的数词
,

开始代替撒拉语

固有的数词
。

动词和名词的领属人称变化也

消失
,

此外
,

还吸收了大量的汉语和藏语借

词
。

我认为
,

对撒拉语的这种历史分期 比较

符合实际
。

我利用所收集到的一些材料
,

作

以下的简单比较
,

并观察撤拉语在不同历史

时期的特点
。

在马赫穆德
·

喀什噶里的 《突厥语词

典 》中介绍了突厥语言的动词的一些特点
,

并

同乌古斯语进行了比较
。

乌古斯语动词的有

些特点同撒拉语接近
,

有些特点与现代土库

曼语相似
。

( l) 在其他突厥语里动词陈述式过去时

用
一

id 表示
,

而在乌古斯语里用
一

d u q产 d y k 表

示
,

没有人称
、

数的区别
。

例如
:

m e n s y t s a 万 d u q
.

我挤奶 7
。

u : y t s a 万 d u q
.

他挤奶 7
。

o 一o r ta K q a o E d u q
.

他们登山了
。

b i z a K d u q
.

我们登 ILJ 7
。

o 一 a n i u r d o q
.

他打他 7
。

①

现代撤拉语动词陈述式过去时也没有人

称和数的变化
。

都用词缀
“ 一

d3 i ” 表示
。

如
:

m e n , 一d 3i
.

我来 Y
。

s e n 学一d J
.

你来 Y
。

o一o r
, l d 3 i

.

他们来 Y
。

通过比较
,

对
“

撒拉语动词人称和数受

汉语影响而消失
”

的看法可以提出置疑
,

需

进一步 比较研究
。

( 2 ) 动 词 陈述式将来时用词 缀
一

K oj /
-

q a j产g o j产k o j 表示
。

例如
:

o 一s y t s a K q a j
.

他要挤奶
。

o 一m a

加 k d 事 1
.

要到我这儿来
。

这种形式与现代撒拉语的将来时相似
。

例如
:

b u 丫u n 、 u
j a tl e o

.

今天要开会
。

( 3) 乌古斯语的动词陈述式过去时
一

m i[

在撤拉语和土库曼语等其他乌古斯语语言中

都保留着
。

例如
:

01 m Q , 州 m订
.

(据说 ) 他到我这儿来过
。

撒拉语
。
加 oI K a ig t m il (据说 ) 他来学校了

。

《突厥语词典 》 中的有些词
,

保留在撒拉

语中
,

有些保留在土库曼语中
。

例如
:

撒拉语
:

《突厥语词典 》

u x ir
一

骂 o x y r 一

狗叫

j o l o q 山间小路 j o 一a q 山间小路

土库里语 《突厥语词典》

。习 前面 。习 前面

j
u

qp a 薄 j u qp a 薄

j a r il 赛跑 j a r i l 赛跑

据捷尼舍夫先生的提法
,

《突厥语词典 》

中的乌古斯语材料
,

属撒拉语分期的第一阶

段
,

即共同乌古斯语时期
。

在 13 一 14 世纪
,

即撤拉语分期的第二阶

段 的文献 o(( K uz n a m动 ( 《乌古斯可汗传 )))

中
,

②有 t 与 t丁交替现象
。

例如
:

《乌古斯汗传说 》 其他突厥语

t f a p
一

t a p
一

找

t j o j q o r u n t o丁q i r i 外面

在撤拉语里 也有 t 与 tJ 交替现象
。

例

如
:

u t i x
~

u t j i x
行李 t u t

一

。 t l
u t 一 “

抓
,,

马赫穆德
·

喀什噶里 《 突厥语词典 》 (维文 )
。
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ty x ~ t丁 y x毛

(2 ) Qrd i“

后
”

是撒拉语和土库曼语特有

的词
。

该词在《乌古斯可汗传 》中出现
。

例如
:

0 b 1or in i习 ar t il ar anq at aKl apjy ry gy d c

tu ru r
.

[幻

(他们 )
“

跟在那只狼的后面行进
。 ”

在第三阶段
,

即 15 一 18 世纪的文献 《土

尔克杂学 》
。

其语法体系同现代撒拉语基本相

同
。

同第一
、

二阶段相 比
,

增加了一些阿拉

伯— 波斯语借词
,

汉语借词也开始出现
。

例

如
:

x u n d 3 i op d if a o n s e k一5
j i一o t u r m i丁

. “

弘治皇

帝坐了+ 八年
。 ”

go
r n l K a oz p u

丁k e n i丁d e n k o p k e le r
. “

墓穴中

的痛苦多来自三件事
。 ”

b u l m e k a n h e m e
g

u n a h 吮 n d e u a
oz P

罪过 信徒

ulI 辈nQ “

irn
/

少罗二
、 .

随处所是所有罪过信
受 (系动词 )’ ~ ~ … ~ “ . 。 , 卜

一
。

徒受难的地方
。 ”

y f d y m e n j i下r m i m i习 d y r l y k be l j a d i r
. “

是三

+ 二万种灾难
。 ”

a n i i吐 1 a d a 万 in a o t d 3 a 万 i r d 3 a x v u r

ob r
.

“

他

的两只脚腕上套着火镣
。 ” ①

从上述例句中可以看出
,

15 一 18 世纪在

撤拉语开始出现汉语借词
。

如
:

k en
“

件
” 、

l ul Q
、 “

受
” 。

还出现了阿拉伯一波斯语借词
,

主要是与伊斯兰教有关的词
,

如 gu
n Q h

“
罪

过
” 、

b印 d e “

信徒
” 。

并且还保留古代的语法

形式和 固有的数词
。

如
: “

b u 卜
·

… t盯盯
” “

这

是… …
” ,

d y m e n “

十万
” 、

m i习
“
万

” 。

元音间

的 d 变 j 的历史音变还没有开始出现
,

如
:

Q d Q K “

脚
” 。

在第四阶段
,

18 一 20 世纪
。

广泛流传于

撤拉族民间的 盯
u x 5 0 2 “

亲家之言
” ,

即祝婚

词
,

可以代表这一时期的语言概貌
。

例如
:

m e n b u d o j i n i g u n i s e le r e u r u x 5 0 2 1丁ik o 万 乡z

j e丁a 万分
.

在这婚礼喜庆的 日子里我给你们说两句
“

亲家

之言
” 。

其中有来 自藏语的词和句法结构
。

如
:

je
丁

a “

说
” 。

u r u x 5 0 2 i jk i a 万 a z

亲家之言 两句

数量定语在后
,

被修饰的成分在前
。

m e n o j t l i n i q o丁111习l a z e li d 3 i
,

丁a 习f i E o G o j d 3 i
·

用双手迎接我和家人
,

(请我们 ) 坐上席
。

在这个例句中有汉语借词
z e l e 一 “

接
、

迎

接
” 、

丁
a 习丁i “

上席
” 。

在这个时期撒拉语中增 加了汉语
、

藏语

成分
。

通过对撤拉语与土库曼语在语言
、

语法
、

词汇方面的某些特点进行比较
,

可以看出
:

虽

然撒拉族 自中亚撒玛尔罕东迁到今循化撤拉

族自治县 已 7 00 多年
,

这两种语言仍然保留

着很多同源成份
。

这些同源成份的 比较研究

在阐明撤拉族东迁
、

民族形成等问题中有重

要的科学价值
。
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